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Chinese buzzwords, some of which are more and more prevalent
among Western media, normally reflect the change of society as well as
culture. For example, tuhao and dama are actually existing words which

have achieved new meanings.

Tuhao was originally referred as landowners who bully tenants and
servants, but now it is used to describe those people who spend money
without thinking or who are keen on flaunting wealth. That is to say,
tuhao has money, but doesn’ t have taste. Dama was the title of
middle-aged woman, but now it is usedto call those people who buy a

lot of gold when the price decreased'not long time ago in particular.

There is a possibility that tuhao and dama could be adopted in new
edition Oxford. Up to now, there are already about 120 Chinese words

added into Oxford, becoming a part of English language.
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